LA PLENITUD DEL MENSAJE 

ETERNO 


Este islam con el que envió Dios a Su mensajero Muhammad, del infierno la paz sea 
con él, a toda la humanidad es la religión de la fe en Dios y en Su unicidad. Dice 
Dios, alabado sea: “Él es el Viviente; no hay más deidad que Él: invocadle, pues [a É 
solo], sinceros en vuestra fe en Él. ¡La alabanza es debida por entero a Dios, el Sl^ño^ 
de todos los mundos! Di: “¡Se me prohibe adorar a [cualquiera de] esos seres a 
que invocáis en vez de Dios, por haberme llegado de mi Señor las pruebas cl^ 
verdad; y se me ordena someterme al Señor de todos los mundos !”[GafiPí65- 
Es la religión de la pureza de la adoración ante Él, sola y únicamente. E^^jJios, 
glorificado sea: “¿Qué es más razonable: señores [divinos], distintqs.h^ahi^ntre si —o 


bien [en] el Dios Unico, que tiene el dominio sobre todo lo que exis 


o do lo que 


: exsj^ 

adoráis en vez de Dios no son sino nombres [vacíos] que habéis'm^^tado vosotros y 


rc^der autorización 
io a Dios [y] Él ha 
\] fe verdadera; pero la 


inte ella en obediencia. Dijo 
b; pero la mayoría de la gente no lo 


vuestros antepasados— [y] para los cuales Dios no ha hech? 
alguna. El dictamen [de qué es cierto y qué falso] pertene 
ordenado que no adoréis a nada excepto a Él; esta es b [yiníi 
mayoría de la gente no lo sabe.” [Yusuf:39-40] ( 

Es, asimismo, la religión de los raciocinios saq^s\nre los cuales si se expone con su 
verdad y su claridad, acaban las almas sor 
Dios, exaltado sea: “Ésta es la [única] fe 
sabe.” [Yusuf:40] J 

Es la religión de la clara prueba y ck^^^dencia convincente: “Di: “¡Presentad 
vuestra prueba si creéis realmente^\ufc decis!” [An-Naml:64] 

La religión del sosiego, la fel^idOT^ la estabilidad: “Y a todo aquel sea hombre o 
mujer que haga buenas obra^v*Slemás sea creyente -le haremos vivir una buena 
vida.” [Al-Nahl:97] 

Con la religión delíst^^iij^os, glorificado sea Su nombre, envió a Su mensajero 
Muhammad, que con él; hizo lícitas todas las purezas beneficiosas e ilícitas 

todas las impur^a^Sminas; ordenó todo lo loable y prohibió todo lo reprochable 
Es una religjfft^línl, tolerante y simplificada, exenta de dificultades y de mandatos 
por enciníS^^^B capacidades humanas. Dijo Dios, alabado sea: “Para aquellos que 
han d^g«]? ‘al [último] Enviado, el Profeta iletrado a quien encontrarán descrito en 
la Tor^ ya tienen, y [más tarde] en el Evangelio: [el Profeta] que les ordenará la 
ta recta y les prohibirá la conducta inmoral; les hará lícitas las cosas buenas de 
^3^íía y les prohibirá las malas; les librará de las cargas y de las cadenas que [antes] 

. ^saban sobre ellos. Quienes crean, pues, en él, le honren, le asistan y sigan la luz que 
3 se ha hecho descender a través de él esos son Quienes conseguirán la felicidad.” [Al- 
^ Aaraf:157] 

Es una religión global y completa, válida para todo lugar y cualquier tiempo hasta el 
día en que la creación vuelva con su Señor. Es la religión que trajo todo aquello que 
necesita el ser humano en sus cuestiones religiosas y mundanas. 




NO HAY SERVIDUMBRE EXCEPT A DIOS 


“Me llamó mucho la atención el sistema del Tauhid (unicidad) en el Islam, el cual es _ ✓ 

una de sus cualidades principales. La unicidad hace que sea el siervo sólo de Dios, 
y no el siervo de ningún otro ser humano. La Unicidad de Dios en el Islam despoja al 
ser humano de cualquier sumisión a los humanos. Esa es la verdadera libertad, 


porque no hay servidumbre excepto a Dios.” 


Ibrahim Khalil 

Cura y misionero egipcio 
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